ДИРЕКТИВА ЕВРОПСКОГ ПАРЛАМЕНТА И САВЕТА 95/46/ЕЗ
од 24.10.1995.

о заштити грађана у вези са обрадом података о личности
и о слободном кретању таквих података
ГЛАВА I ОПШТЕ ОДРЕДБЕ
члан 1

Предмет Директиве
1. У складу са овом Директивом, државе-чланице ће штитити основна права и слободе физичких лица, а посебно њихово право на приватност у погледу обраде података о личности.

2. Државе-чланице неће ограничавати нити ће забранити слободни проток података о личности између држава-чланица из разлога који су у вези са заштитом предвиђеном на основу става 1.

Члан 2
Дефиниције
У сврху ове Директиве
(а) "податак о личности" означава сваку информацију у вези са физичким лицем које је идентификовано или може бити идентификовано ("лице које је предмет података"); лице које се може идентификовати јесте оно лице које може бити идентификовано, непосредно или посредно, пре свега позивањем на идентификациони број или на један или више чинилаца који су карактеристични за његов физички, физиолошки, духовни, економски, културни или друштвени идентитет;
(б) "обрада података о личности" (обрада) означава сваку операцију или низ операција које се обављају на подацима о личности, без обзира на то да ли се врше аутоматски или не, као што је прикупљање, бележење, организовање, складиштење, прилагођавање или мењање, тражење, консултовање коришћење, обелодањивање преносом, ширење или неки други начин располагања, повезивање или комбиновање, блокирање, брисање или уништење;
(ц) "збирка података о личности" ("збирка података") означава сваки структурисани низ података о личности који су доступни у складу са посебним критеријумима, без обзира на то да ли је тај низ централизован, децентрализован или дисперзован на функционалној или географској основи.
(д) "контролор" означава физичко или правно лице, јавну власт, агенцију или неки други орган који сам или заједно са другима одређује намену и средства обраде података о личности; када намену и средства обраде одређује национално законодавство или законодавство Заједнице, контролор или посебни критеријуми за његово именовање могу бити одређени националним законодавством или законодавством Заједнице;
(е) "обрађивач" означава физичко или правно лице, јавну власт, агенцију или неки други орган који обрађује податке о личности у име контролора;
(ф) "трећа страна" означава свако физичко или правно лице, јавну власт, агенцију или било који други орган који није лице које је предмет података, контролор, обрађивач нити су то лица која су, под непосредном надлежношћу контролора или обрађивача, имају право да обрађују податке;
(г) "прималац" означава физичко или правно лице, јавну власт, агенцију или неки други орган коме се подаци предочавају, без обзира на то да ли он јесте или није трећа страна; међутим, органи који могу да приме податке у оквиру одређеног истраживања не могу се третирати као примаоци;
(х) "пристанак лица које је предмет податка" означава сваку слободно дату конкретну и информисану индикацију жеље лица које је предмет података да изрази пристанак на обраду података који се односе на његову личност.
Члан 3
Делокруг
1. Ова Директива се односи на обраду података о личности која се у целини или делимично обавља аутоматским средствима или на обраду средствима која нису аутоматска, а односи се на податке о личности који чине део збирке или су намењени састављању дела збирке података.
2. Ова Директива не важи за обраду података о личности:
- током активности која не спада у делокруг права Заједнице, као што су оне активности које су обухваћене поглављима В и ВИ Уговора о Европској унији и на било који случај обраде података који се тичу јавне безбедности, одбране, државне безбедности (укључујући ту економско благостање државе када се операција обраде података односи на питања државне безбедности), као и активности државе у области кривичног права,
- ако је реч о физичком лицу које се бави активностима које су потпуно личне природе или су везане искључиво за његово домаћинство.
Члан 4
Примењује се унутрашње право
1. Свака држава-чланица за обраду података о личности примењује унутрашње прописе које доноси у складу са овом Директивом, када:
(а) се обрада података одвија у контексту активности на успостављању контролора на територији државе-чланице; ако је исти контролор успостављен на територији неколико држава-чланица он мора предузети неопходне мере да би осигурао да сваки од тих органа испуњава обавезе прописане одговарајућим националним правом;
(б) контролор није успостављен на територији државе-чланице, већ на месту на коме се национално законодавство примењује на основу међународног јавног права;
(ц) контролор није основан за територији Заједнице и, ради обраде података о личности користи опрему, аутоматизовану или неаутоматизовану, која се налази на територији поменуте државе-чланице, сем у случају да се та опрема користи искључиво ради транзита преко територије Заједнице.
2. У околностима наведеним у ставу 1(ц), контролор мора именовати заступника установљеног на територији државе-чланице, чиме неће задирати у тужбе које би могле бити покренуте против самог контролора.
ПОГЛАВЉЕ II ОПШТА ПРАВИЛА О ЗАКОНИТОСТИ ОБРАДЕ ПОДАТАКА О ЛИЧНОСТИ
Члан 5
Државе-чланице, у границама одредаба овог поглавља, прецизније одређују услове под којима је обрада података о личности законита.
ОДЕЉАК I
НАЧЕЛА У ВЕЗИ СА КВАЛИТЕТОМ ПОДАТАКА
Члан 6
1. Државе-чланице обезбеђују да лични подаци морају бити:
(а) обрађивани поштено и законито;
(б) прикупљани у одређене, изричите и законите намене, и не смеју се даље обрађивати на начин који је непримерен тим наменама. Даља обрада података у историјске, статистичке или научне сврхе неће бити сматрана непримереном, под условом да државе-чланице обезбеде одговарајуће мере заштите.
(ц) морају бити примерени, релевантни и не смеју бити прекомерни у односу на намену ради које се прикупљају и/или се даље обрађују;
(д) морају бити тачни и, по потреби, ажурирани; мора бити предузет сваки разуман корак да би се обезбедило да подаци који су нетачни или непотпуни, с обзиром на намену ради које се прикупљају или ради које се даље обрађују, буду избрисани или исправљени.
(е) морају бити чувани у облику који омогућује идентификацију лица која су предмет података, али не дуже него што је неопходно у сврху ради које су подаци прикупљани или ради које су даље обрађивани. Државе-чланице ће прописати одговарајуће мере заштите за податке о личности који се чувају на дужи временски период ради коришћења у историјске, статистичке или научне сврхе.
2. Контролор је тај који је дужан да обезбеди поштовање става 1.
ОДЕЉАК II
МЕРИЛА ЗАКОНИТОСТИ ОБРАДЕ ПОДАТАКА
Члан 7
Државе-чланице обезбеђују да се подаци о личности могу обрађивати само:
(а) ако је лице које је предмет података дало недвосмислени пристанак; или
(б) ако је обрада података неопходна ради реализације уговора чија је једна страна уговорница лице које је предмет података или ради предузимања корака на захтев лица које је предмет података, пре но што то лице склопи уговор; или
(ц) ако је обрада неопходна ради извршавања законске обавезе којој подлеже контролор; или
(д) ако је обрада неопходна како би се заштитили витални интереси лица које је предмет података; или
(е) ако је обрада неопходна ради извршења задатка који се обавља у јавном интересу или ради остваривања званичног овлашћења, које је додељено контролору или трећој страни којој се подаци обелодањују; или
(ф) ако је обрада података неопходна у циљу легитимних интереса контролора или треће стране или страна којима се подаци обелодањују, сем у случају да су такви интереси надјачани интересима основних права и слобода лица које је предмет података, а који захтевају заштиту на основу члана 1 став 1.
ОДЕЉАК III
ПОСЕБНЕ КАТЕГОРИЈЕ ОБРАДЕ ПОДАТАКА
Члан 8
Обрада посебних категорија података
1. Државе-чланице забрањују обраду података о личности који откривају расно или етничко порекло, политичке ставове, верска или филозофска уверења, чланство у синдикатима, као и обраду података који се односе на здравствено стање или сексуални живот.
Став 1 се неће примењивати када
(а) је лице које је предмет података дало изричити пристанак на обраду тих података, сем ако законодавство државе-чланице прописује да забрану из става 1 не може својим пристанком укинути лице које је предмет података; или
(б) је обрада неопходна ради извршавања обавеза и посебних права контролора у области радног права, у мери у којој то допушта национално законодавство које обезбеђује одговарајуће мере заштите; или
(ц) је обрада неопходна ради заштите виталних интереса лица које је предмет података или другог лица, када је лице предмет података физички или законски неспособно да да свој пристанак; или
(д) обраду података, током својих законитих активности уз одговарајућа јемства, обавља установа, удружење или неко друго непрофитно тело које притом следи филозофски, верски или синдикални циљ и то под условом да се обрада података односи искључиво на чланове тог тела или на лица која имају редовне контакте са њим, у вези са његовом наменом, као и да се ти подаци не обелодањују трећој страни без пристанка лица која су предмет података; или
(е) се обрада односи на податке које је лице које је предмет података јавно саопштило или је пак обрада неопходна ради успостављања, извршења или одбране правних захтева.

3. Став 1 се не примењује када је обрада података потребна у сврху превентивне медицине, лекарске дијагнозе, обезбеђивања неге или лечења или управљања здравственом службом и када те податке обрађују здравствени радници који по националном законодавству или прописима које су утврдили надлежни национални органи подлежу обавези чувања професионалне тајне, или неко друго лице које такође подлеже одговарајућој обавези чувања тајности.
4. Сходно одредби о одговарајућим заштитним мерама, државе-чланице могу, из разлога битног јавног интереса, утврдити изузетке поред оних који су већ одређени у ставу 2, и то могу учинити или кроз национално законодавство, или одлуком надзорног органа.
5. Обрада података који се односе на преступе, кривичне пресуде или мере безбедности може се обављати само под контролом званичне власти, или под условом да су националним законодавством прописане одговарајуће посебне мере заштите, у вези са поштовањем изузетака које држава-чланица може да утврди на основу националних одредаба, под условом да одреди и одговарајуће посебне мере заштите. Међутим, потпуни регистар кривичних пресуда може се чувати само под контролом надлежног званичног органа.
Државе-чланице могу да одреде да ће и подаци који се односе на административне санкције или пресуде у грађанскоправним предметима такође бити обрађиване под контролом званичног надлежног органа.
6. Комисија ће бити прописно обавештена о одступањима од става 1, која су наведена у ставовима 4 и 5.
7. Државе-чланице ће одредити услове под којима се може обрађивати национални идентификациони број или било какво друго идентификационо средство које је у општој употреби.
Члан 9
Обрада података о личности и слобода изражавања
Државе-чланице ће одредити изузетке и одступања од одредаба у овом поглављу, поглављу ИВ и поглављу ВИ у погледу обраде података о личности која се обавља искључиво у новинарске сврхе или у сврху уметничког или књижевног изражавања, само ако су ти изузеци и одступања неопходни да би се помирило право на приватност са правилима којима се уређује слобода изражавања.
ОДЕЉАК IV
ИНФОРМАЦИЈЕ КОЈЕ ТРЕБА ДАТИ ЛИЦУ КОЈЕ ЈЕ ПРЕДМЕТ ПОДАТАКА
Члан 10
Информације у случајевима сакупљања података од лица на које се подаци односе
Државе-чланице обезбеђују да контролор или његов представник морају доставити лицу на кога се подаци односе а од кога се подаци прикупљају бар следећа обавештења, сем онда када их то лице већ поседује:
(а) идентитет контролора и његовог представника, ако га има;
(б) намеру обраде података;
(ц) све додатне информације, као што су:
- примаоци или категорије прималаца података,
- да ли су одговори на питања обавезни или добровољни, као и какве су могуће последице уколико се на питања не одговори,
- постојање права на приступ подацима и права на исправку података који се тог лица тичу,
У мери у којој су те додатне информације нужне, имајући на уму посебне околностима у којима се подаци прикупљају, да би се јемчила поштена обрада у односу на лице које је предмет података.
Члан 11
Информације где подаци нису добијени од лица које је предмет података
1. Када подаци нису били добијени од лица које је предмет података, државе-чланице ће обезбедити да контролор или његов представник морају у време бележења података о личности, или, ако је предвиђено обелодањивање података трећој страни, најкасније у тренутку када се ти подаци први пут обелодањују, доставити лицу које је предмет података барем следеће информације, сем у случају да их оно већ поседује:
(а) идентитет контролора или његовог представника, ако има представника;
(б) намена обраде;
(ц) све остале информације као што су
- категорије података о којима је реч,
- примаоци или категорије прималаца,
- постојање права на приступ подацима и права на исправку података који се односе на то лице
у мери у којој је таква даља информација неопходна, имајући на уму посебне околности у којима се подаци обрађују, јемчити правичну и поштену обраду у односу на лице које је предмет података.
2. Став 1 се неће примењивати када се, првенствено због обраде у статистичке сврхе или у сврхе научног историјског истраживања, одредба о таквом информисању покаже неостварљивом или би изискивала несразмеран напор или у случају да је бележење или обелодањивање изричито прописано законом. У таквом случајевима државе-чланице обезбедиће одговарајуће мере заштите.
ОДЕЉАК V
ПРАВО ЛИЦА КОЈЕ ЈЕ ПРЕДМЕТ ПОДАТАКА НА ПРИСТУП ПОДАЦИМА
Члан 12
Право приступа
Државе-чланице јемче сваком лицу које је предмет података право да од контролора добије
(а) без ограничења у разумним интервалима и без прекомерног одлагања или трошкова:
- потврда о томе да ли се подаци који се на њега односе обрађују и обавештење барем о намени обраде, категорији података о којима је реч, као и о примаоцима или категоријама прималаца којима се ти подаци обелодањују,
- обавештавање тог лица у разумљивом облику о подацима који се обрађују и достављање свих расположивих информација о њиховом извору,
- разумевање логике на којој почива свака аутоматска обрада података који се на њега односе, барем у случају када је реч о аутоматизованим одлукама поменутим у члану 15 став 1;
(б) по потреби исправке, брисање или блокирање података чија обрада ње у складу са одредбама ове Директиве, посебно због непотпуне или нетачне природе података;
(ц) обавештавање трећих страна којим асу подаци били обелодањени о свакој исправци, брисању или блокирању који су предузети у складу са (б), сем уколико се покаже да то није могућно или да подразумева несразмеран напор.
ОДЕЉАК VI
ИЗУЗЕЋА И ОГРАНИЧЕЊА
Члан 13
Изузећа и ограничења
1. Државе-чланице могу донети законодавне мере којима ограничавају делокруг обавеза и права прописаних члановима 6 став 1, 10, 11 став 1, 12 и 21 онда када такво ограничење представља неопходну меру за очување:
(а) национална безбедност;
(б) одбрана
(ц) јавна безбедност;
(д) спречавање, истраживање, откривање и кривично гоњење кривичних дела, или кршења етике у професијама у којима је та област уређена;
(е) важан економски или финансијски интерес државе-чланице или Европске уније, укључујући ту монетарна, буџетска и пореска питања;
(ф) надзор, инспекција или регулаторна функција која је, макар и повремено, у вези са вршењем званичне власти у случајевима под (ц), (д) и (е);
(г) заштита лица које је предмет података или права и слобода других.
2. Сходно одговарајућим законским мерама заштите, пре свега у том смислу да се подаци не користе за предузимање мера или доношење одлука у вези са било којим конкретним појединцем, државе-чланице могу, тамо где очигледно нема опасности за кршење приватности лица које је предмет података, законском мером ограничити права предвиђена у члану 12 онда када се подаци обрађују искључиво у сврхе научног истраживања или се чувају у личном облику, током периода који не премашује период потребан за искључиву сврху израде статистичких података.
ОДЕЉАК VII
ПРАВО ЛИЦА КОЈЕ ЈЕ ПРЕДМЕТ ПОДАТАКА НА ПРИГОВОР
Члан 14
Право лица које је предмет података на приговор:
Државе-чланице пружају лицу које је предмет податак следећа права:
(а) барем у случајевима поменутим у члану 7 ставови (е) и (ф) да у сваком тренутку уложи приговор на обавезујућим законским основама у вези са својом конкретном ситуацијом у односу на обраду података чији је он предмет, сем ако је националним законодавством предвиђено другачије. Тамо где постоји оправдани приговор, обрада коју је иницирао контролор више се не може односити на те податке;
(б) да уложи приговор, на захтев и бесплатно, на обраду података о личности који се на њега односе, а за које контролор претпоставља да се обрађују у сврхе директног тржишног пласмана, или да буде обавештено пре но што подаци о личности буду први пут обелодањени трећим странама или коришћени у њихово име у сврху непосредног тржишног пласмана, као и да му се изричито понуди право на бесплатан приговор у вези с таквим обелодањивањима или коришћењима.
Државе-чланице ће предузети неопходне мере како би осигурале да лица која су предмет података буду упозната са постојањем права из првог подстава (б).
Члан 15
Аутоматизоване појединачне одлуке
1. Државе-чланице ће сваком лицу признати право да не буде предмет одлуке која производи правно дејство, а односи се на њега или га битно погађа, а темељи се искључиво на аутоматизованој обради података у намери да се процене извесни лични аспекти који су са њим у вези, као што су његови резултати рада, поузданост, кредитна способност, понашање итд.
2. Сходно другим члановима ове Директиве, државе-чланице ће обезбедити да лице може бити подвргнуто одлуци каква је поменута у ставу 1, ако је та одлука:
(а) донета током склапања или реализације неког уговора, под условом да је испуњен захтев за склапање или за реализацију уговора који је поднело лице које је предмет података, или да постоје погодне мере за заштиту његових легитимних интереса, ка о што су механизми који му омогућују да изнесе своје становиште; или
(б) допуштена на основу Закона којим се такође прописују мере за заштиту легитимних интереса лица које је предмет података.
ОДЕЉАК VIII
ПОВЕРЉИВОСТ И БЕЗБЕДНОСТ ОБРАДЕ ПОДАТАКА
Члан 16
Поверљивост обраде података
Ниједно лице које делује по овлашћењу контролора или обрађивача, укључујући ту и самог обрађивача, који има приступ подацима о личности, не сме да их обрађује сем према упутствима контролора, уколико му то не налаже закон.
Члан 17
Безбедност обраде података
1. Државе-чланице ће обезбедити да контролор мора да примењује одговарајуће техничке и организационе мере ради заштите података о личности од случајног или незаконитог уништења или случајног губитка, мењања, неовлашћеног обелодањивања или приступа, посебно тамо где обрада података подразумева и мрежни пренос, као и од свих осталих незаконитих видова обраде.
Имајући на уму најновије стање технологије и трошкове њене примене, такве мере ће осигурати ниво безбедности који је примерен ризицима које доноси обрада података и природи података који треба да буду заштићени.
2. Државе-чланице ће обезбедити да контролор, када се обрада података обавља у његово име, мора одабрати обрађивача који ће пружити довољна јемства у погледу мера техничке безбедности и организационих мера којима ће се управљати обрада која треба да буде извршена, као и да мора обезбедити поштовање тих мера.
3. Обављање обраде података преко обрађивача мора се управљати према уговору или правном акту који обавезује обрађивача према контролору и пре свега прописује следеће:
- обрађивач ће поступати само према упутствима контролора,
- обавезе из става 1, онако како су дефинисане законима државе-чланице у којој је обрађивач успостављен, обавезујуће су и за обрађивача.
4. У сврху чувања доказа делови уговора или правног акта који се односи на заштиту података и захтеве у вези са мерама из става 1 биће у писменој форми или у некој другој одговарајућој форми.
ОДЕЉАК IX
УРЕДНО ОБАВЕШТАВАЊЕ
Члан 18
Обавеза уредног обавештавања надзорног органа
1.  Државе-чланице ће обезбедити да контролор или његов представник, ако таквог има, морају уредно обавестити надзорни орган из члана 28 пре но што спроведу било коју, потпуно или делимично аутоматизовану, операцију обраде података или низ таквих операција које су намењене само једном циљу или неколиким међусобно повезаним циљевима.
2. Државе-чланице могу обезбедити поједностављивање или изузеће од обавештавања само у следећим случајевима и под следећим условима.
- када, за категорије обраде података за које је, узимајући у обзир податке које треба обрадити, мало вероватно да могу негативно утицати на права и слободе лица која су предмет података, државе-чланице утврђују сврху обраде података, податке или категорије података који подлежу обради, категорију или категорије лица која су предмет података, примаоца или категорије прималаца којима ће подаци бити обелодањени и дужину времена током кога ће подаци бити складиштени и/или
- када контролор, сходно националном закону према коме се управља, именује службено лице које се бави заштитом података о личности и које је пре свега одговорно за:
- обезбеђивање независног начина унутрашње примене националних одредаба донетих сходно овој директиви.
- вођење евиденције операција обраде коју спроводи контролор, с тим што та евиденција треба да садржи информације из члана 21 став 2.
чиме се обезбеђује да нема изгледа да на права и слободе лица која су предмет података негативно утичу операције обраде података
3. Државе-чланице могу обезбедити да се став 1 не примењује на ону обраду података чија је једина сврха вођење регистра који, сходно законима или уредбама, има за циљ пружање информација јавности и који је отворен тако да га може консултовати јавност у целини или свако лице које за то испољи  законити интерес.
4.. Државе-чланице могу предвидети изузетак од обавезе о прописном обавештавању или поједноставити поступак таквог обавештавања у случају да се предузимају операције обраде из члана 8 став 2(д).

НАПОМЕНА
Члан 8 став 2(д)

Обрада података обавља се током његових законитих активности уз одговарајућа јемства која пружа нека фондација, удружење или неко друго непрофитно тело које има политички, филозофски, верски или синдикални циљ, под условом да се та обрада односи искључиво на чланове тог тела или на лица која имају редовне контакте са њим у вези са наменом тог тела, као и под условом да подаци не буду обелодањени трећој страни без пристанка лица која су предмет података;
5. Државе-чланице могу прописати да је обавезно обавештавање о некима или свим неаутоматизованим операцијама обраде које се односе на податке о личности, или могу да обезбеде да те операције обраде подлежу поједностављеном поступку обавештавања.
Члан 19
Садржај обавештења
1. Државе-чланице ће прописати које информације треба да садржи службено обавештење. Оно у најмању руку мора да садржи:
(а) име и адресу конторлора и његовог представника, ако таквог има;
(б) намену или намене обраде података;
(ц) опис категорије или категорија лица која су предмет података и самих података или категорија података који се на њих односе;
(д) примаоце или категорије прималаца којима подаци могу бити обелодањени;
(е) предложене преносе података у треће земље
(ф) општи опис који ће омогућити претходну процену погодности мера које се предузимају сходно члану 17, ради осигурања безбедности обраде података.
2. Државе-чланице ће прецизирати поступак у складу са којим о свакој промени информација из става 1 мора бити обавештен надзорни орган
Члан 20
Претходна провера
1. Државе-чланице ће одредити које су то операције обраде које ће вероватно представљати посебан ризик за права и слободе лица која су предмет података и провериће да ли се те операције обраде испитују пре почетка своје реализације.
2. Такву претходну проверу обавиће надзорни орган пошто прими обавештење од контролора или од службеног лица задуженог за заштиту података а то службено лице, у случајевима када постоји сумња, мора консултовати надзорни орган.
3. Државе-чланице такође могу извршити такве провере у контексту припреме било мере националног парламента или мере која се заснива на таквој законодавној мери, којом се дефинише природа обраде и прописују одговарајуће мере заштите.
Члан 21
Објављивање операција обраде
1. Државе-чланице предузимају мере како би обезбедиле да се објаве (обелодане) операције обраде података.
2. Државе-чланице одређују да надзорни орган води регистар операција обраде уз обавештавање у складу са чланом 18
Регистар садржи бар оне информације које су наведене у члану 19 став 1 од (а) до (е).
Регистар може прегледати свако лице.
3. Државе-чланице ће обезбедити, када је реч о операцијама  обраде које не подлежу обавези обавештавања, да контролори или неко друго тело које државе-чланице именују ставе на располагање барем оне информације које су поменуте у ставу 19 став 1 од (а) до (е) у одговарајућем облику, сваком лицу на његов захтев.
Државе-чланице могу обезбедити да се ова одредба не односи на ону обраду чија је једина сврха вођење регистра који, сходно законима или уредбама,  треба да обезбеди информације јавности и који је отворен за увид јавности у целини или сваког лица које може да докаже свој законити интерес.
ПОГЛАВЉЕ III ПРАВНИ ЛЕКОВИ, ОДГОВОРНОСТ И САНКЦИЈЕ
Члан 22
Правни лекови
Незадирући ни у један управноправни лек који би могао да буде предвиђен, између осталог и пред надзорним органом из члана 28, пре но обраћања судској власти, државе-чланице ће обезбедити право сваком лицу на судски лек за свако кршење права која су му зајемчена националним законодавством које се примењује на обраду о којој је овде реч.
Члан 23
Одговорност
1. Државе-чланице обезбеђују да свако лице које је претрпело штету услед незаконите операције обраде података или било каквог другог чина који је у супротности са националним одредбама донетим сходно овој Директиви, има право на накнаду од контролора за претрпљену штету
2. Контролор може бити изузет (ослобођен од ове обавезе, у целини или делимично, ако докаже да није одговоран за догашај услед кога је штета настала
Члан 24

Санкције
Државе-чланице треба да усвоје одговарајуће мере како би осигурале пуну примену одредаба ове Директиве и посебно да пропишу стандарде које треба увести за случај кршења одредаба усвојених сходно овој Директиви
ПРЕНОС ПОДАТАКА О ЛИЧНОСТИ У ТРЕЋЕ ЗЕМЉЕ
Члан 25

Начела
1. Државе-чланице прописују да до преноса података о личности који подлежу обради или је предвиђено да буду обрађени после преноса могу пренети у треће земље само ако та трећа земља осигура одговарајући ниво заштите, чиме се не задире у поштовање националних одредаба усвојених у складу са осталим одредбама ове Директиве.

2. Адекватност нивоа заштите коју пружа нека трећа земља процењује се у светлости свих околности у којима се одвија операција преноса података или низ операција података; притом се  посебна пажња посвећује природи података, намени и трајању предложене операције или операција обраде, земљи порекла и земљи крајњег одредишта, правном поретку, како општем тако и секторском, који је на снази у тој трћеој земљи и професионалним правилима и мерилима безбедности које се у тој земљи примењују.

3. Државе-чланице и Комисија обавештаваће једни друге о случајевима у којима сматрају да нека трећа земља не обезбеђује адекватан ниво заштите у смислу става 2.

4. Када Комисија утврди, у складу са поступком који је прописан у члану 31 став 2, да нека трећа земља не обезбеђује адекватан ниво заштите у смислу става 2 овог члана, државе-чланице ће предузети мере које су неопходне да би се спречио било какав пренос података истог типа у дотичну трећу земљу.

5. У одговарајућем тренутку, Комисија ће ступити у преговоре ради исправљања ситуације која проистиче из налаза донетих у складу са ставом 4.

6. Сходно поступку из члана 31 став 2, Комисија може утврдити да трећа земља обезбеђује адекватан ниво заштите у смислу става 2 овог члана, према свом унутрашњемправу или у складу са међународним обавезама које је преузела посебно после закључивања преговора из става 5, у циљу заштите приватних живота и основних слобода и права појединаца.

Државе-чланице ће предузети мер екоје су неопходне за поштовање одлуке Комисије.

Члан 26

Одступања
1. Одступањем од члана 25 сем тамо где је то на други начин уређено унутрашњим правом које важи за конкретне случајеве, државе-чланице ће обезбедити да се пренос или низ преноса података о личности у трећу земљу која не обезбеђује адекватан ниво заштите у  смислу члана 25 став 2 може догодити под условом да:

(а) је лице које је предмет података дало недвосмислени пристанак на предложени пренос; или
(б) је тај пренос неопходан ради реализације уговора између лица које је предмет података и контролора или ради реализације предуговорних мера које су донете на захтев лица које је предмет података; или
(ц) је трансфер неопходан ради закључења или реализације уговора који је закључен у интересу лица које је предмет података између контролора и неке треће стране; или
(д) је пренос неопходан или законски нужан по основу важног јавног интереса, или ради успостављања, извршења или одбране правних захтева; или
(е) је пренос неопходан ради заштите виталних интереса лица које је предмет података; или
(ф) се пренос врши из регистра чија је сврха, сходно законима или уредбама, да се пруже информације јавности и који је отворен за увид било јавности у целини, било ма ког лица које може да докаже свој законити интерес, уколико су у том конкретном случају испуњени законски услови за остваривање таквог увида.

2. Не задирући у став 1, држава-чланица може одобрити пренос или низ преноса података  о личности у трећу земљу која не обезбеђује адекватан ниво заштите у смислу члана 25 став 2, онда када контролор  уведе адекватне додатне мере безбедности у поглеуд зашитте приватности и основних права и слобода појединаца и у погледу остваривања одговарајућих права; такве мере безбедности могу пре свега проистећи из одговарајућих уговорних клаузула.

3.Држава-чланица ће обавестити Комисију и друге државе-чланице о овлашћењима која буде дала сходно ставу 2.

Ако држава-чланица или Комисија буду имале утемељене приговоре у вези са заштитом приватности и основних права и слобода појединаца, Комисија ће предузети одговарајуће мере у складу са поступком прописаним у члану 31 став 2.

Државе-чланице ће предузети неопходне мере да би извршиле одлуку Комисије.

4. Када Комисија одлучи, у складу са поступком из члана 31 став 2,  да одређене стандардне уговорне клаузуле нуде довољне мере заштите које налаже став 2, државе-чланице ће предузети потребне мере ради извршења те одлуке Комисије.

ПОГЛАВЉЕ V КОДЕКСИ ПОНАШАЊА
Члан 27

1. Државе-чланице и Комисија ће подстицати израду кодекса понашања чији је циљ пружање доприноса ваљаној примени националних одредаба које државе-чланице усвоје сходно овој Директиви, узимајући у обзир специфичне одлике различитих сектора.

2. Државе-чланице ће омогућити трговинским удружењима и другим телима која заступају друге категорије контролора који су израдили нацрте националних кодекса или имају намеру да измене и допуне или прошире постојеће националне кодексе да те нацрте поднесу на увид националном органу, како би он о њима изразио своје мишљење.

Државе-чланице ће обезбедити да тај орган, између осталог, провери да ли су нацрти који су му поднети на увид у складу са националним одредбама усвојеним сходно овој Директиви. Ако буде сматрао да је то примерено, орган ће затражити мишљења од лица која су предмет података или од њихових представника.

3. Нацрти кодекса понашања Заједнице и измене и допуне или проширења постојећих кодекса Заједнице могу бити поднети на увид радној групи из члана 29. Та Радна група ће, између осталог, одлучити да ли су поднети нацрти у складу са националним одредбама усвојеним сходно овој Директиви. Ако буде нашао за сходно, тај орган ће затражити мишљења од лица која су предмет података или од њихових представника. Комисија може обезбедити одговарајући публицитет кодексима које Радна група буде одобрила.

ПОГЛАВЉЕ VI НАДЗОРНИ ОРГАН И РАДНА ГРУПА ЗА ЗАШТИТУ ПОЈЕДИНАЦА У ПОГЛЕДУ ОБРАДЕ ЛИЧНИХ ПОДАТАКА
Члан 28

Надзорни орган
1. Свака држава-чланица ће обезбедити да један или више органа јавне власти буду одговорни за надзор над применом на њеној територији одредаба које државе-чланице усвоје сходно овој Директиви.

Ти органи ће деловати потпуно независно у вршењу функција које су им поверене
2. Свака држава-чланица прописаће да надзорни органи морају бити консултовани приликом израде управних мера или уредби у вези са заштитом права и слобода појединаца у погледу обраде података о личности.

3. Сваки надзорни орган има следећа овлашћења:

- истражна овлашћења,  као што су овлашћења за приступ подацима који чине предмет операција обраде и овлашћење прикупљања свих информација неопходних за обављање надзорних задатака,

- стварно овлашћење за интервенцију као што је, на пример, овлашћење за изрицање мишљења пре но што се спроведу операције  података, сходно члану 20, и обезбеђивање одговарајућег објављивања таквих мишљења, издавања налога за блокирање, брисање или уништење података и увођење привремене или коначне забране обраде података, изрицање упозорења или опомена контролору,  или прослеђивање питања националним парламентима или другим политичким институцијама,

- овлашћење да се ангажује у правним поступцима када су прекршене националне одредбе усвојене сходно овој Директиви, или да скрене пажњу правосудним органима на те одредбе.

На одлуке надзорних органа може се уложити жалба суду.

4. Сваки надзорни орган саслушаће захтеве које уложи било које лице, или удружење које заступа то лие а који се односе на заштиту његових права и слобода у погледу обраде података о личности. Лице о коме је реч биће обавештено о исходу одлучивања по свом правном захтеву.

Сваки надзорни орган ће, пре свега, саслушати захтеве за проверу законитости обраде података које поднесе неко лице онда када се примењују одредбе националног законодавства у складу са чланом 13 ове Директиве. У сваком случају, то лице ће бити обавештено о томе да је предузета контрола.

5. Сваки надзорни орган подносиће извештаје о својој активности у редовним временским размацима. Ти извештаји ће бити јавни.

6. Сваки надзорни орган је компетен да, на територије сопствене државе-чланице, остварује овлашћења која су му поверена сходно ставу 3, без обзира на национално законодавство које се примењује на обраду података о којој је реч. Од сваког органа се може захтевати да остварује своја овлашћења на захтев надзорног органа друге државе-чланице.

Надзорни органи ће међусобно сарађивати у мери која је неопходна за обављање њихових дужности, посебно кроз размену корисних информација
7. Државе-чланице ће прописати да припадници и особље надзорног органа, чак и пошто им запослење истекне,  подлежу чувању професионалне тајне када је реч о поверљивим информацијама којима имају приступ.

Члан 29

Радна група за заштиту појединаца у погледу обраде података о личности
1. Овим се оснива радна група за заштиту појединаца  у погледу обраде података о личности у даљем тексту "радна група".

Група има саветодавни статус и независна је у свом раду.

2. У састав Радне групе улазе представници надзорних органа или органа које свака држава-чланица за то одреди и представника власти или више органа власти чији су оснивачи институције и тела Заједнице, као и представник Комисије.

Сваког члана Радне групе именује институција, орган власти или органи власти које он представља. Ако држава-чланица одреди више од једног надзорног органа, ти надзорни органи именују заједничког представника. Исто важи за  органе власти чији су оснивачи институције и тела Заједнице.

3. Радна група доноси одлуке простом већином представника надзорних органа.

4. Радна група бира свог председавајућег. Мандат председавајућег је две године. Тај мандат се може обновити.

5. Секретаријат Радне групе обезбеђује Комисија.

6. Радна група доноси сосптвени пословник.

7. Радна група ће разматрати питања која на дневни ред стави њен председавајући, било на сопствену иницијативу или на захтев представника надзорних органа или на захтев Комисије.

Члан 30

1. Радна група:

(а) разматра сва питања која се односе на спровођење мера националног законодавства усвојених у складу са овом Директивом како би допринела једнообразној примени таквих мера;

(б) давати Комисији мишљење о нивоу заштите у Заједници и у трећим земљама;

(ц) саветовати Комисију о свакој предложеној измени и допуни ове Директиве, о свакој додатној или посебној мери у циљу очувања права и слобода физичких лица у погледу обраде података о личности и о свакој другој предложеној мери Заједнице која утиче на та права и слободе;

(д) давати мишљење о кодексима понашања израђеним на нивоу Заједнице.

2. Ако Радна група утврди да у Заједници искрсавају разлике између закона или праксе земаља-чланица, које би могле  да утичу на уједначеност затите лица у погледу обраде података о личности, она ће о томе обавестити Комисију.

3. Радна група може, на сопствену иницијативу, да износи препоруке у вези са свим питањима која се тичу заштите лица у погледу обраде података о личности у Заједници.

4. Мишљења и препоруке Радне групе биће прослеђена Комисији и комитетима поменутим у члану 31.

5. Комисија ће обавестити Радну групу о акцији коју је предузела у одговор на мишљење и препоруке Радне групе. Она ће то учинити у извештају који ће такође проследити Европском парламенту и Европском савету. Тај извештај ће бити јавни.

6. Радна група ће сачињавати годишњи извештај о стањ у области заштите физичких лица у погледу  обраде података о личности у Заједници и у трећим земљама и тај извештај ће прослеђивати  Комисији, Европском парламенту и Европском савету. Извештај је јаван.

ПОГЛАВЉЕ VII МЕРЕ КОЈЕ ПРИМЕЊУЈЕ ЗАЈЕДНИЦА
Члан 31

Одбор
1. Комисији ће помагати Одбор у чијем ће  саставу бити представници држава-чланица а на чијем је челу представник Комисије.

2.Представник Комисије подноси Одбору нацрт мера које треба предузети. Одбор износи своје мишљење о нацрту у временском року који одређује председавајући, у складу са хитношћу самог питања.

Мишљење се доноси већином која је прописана у члану 148 став 2 Уговора. Гласови представника држава-чланица унутар Одбора третираће се на начин прописан у том члану. Председавајући не гласа.

Комисија усваја мере које се одмах примењују. Међутим, ако те мере нису у складу са мишљењем Одбора, њих ће
Комисија проследити Савету. У том случају:

- Комисија ће за три месеца одложити примену мера о којима је донела одлуку,

- Савет,  одлучујући квалификованом већином, може донети другачију одлуку у временском оквиру из прве алинеје.

ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ
Члан 32

1. Државе-чланице ће у року од три године од дана усвајања ове Директиве донети и ставити на снагу законе, прописе и административне уредбе неопходне за извршење ове Директиве.

Државе-чланице се у донетим прописима позивају на ову Директиву или се на њу позивају приликом званичног објављивања тих прописа донетих сходно овој Директиви. О начину позивања на ову Директиву одлучују државе-чланице.

2. Државе-чланице ће обезбедити да обрада података која буде у току на дан ступања на снагу одредаба националног законодавства усвојених сходно овој Директиви, буде усклађена са тим одредбама у року од три године од тог датума.

Одступањем од претходног подстава, државе-чланице могу обезбедити да обрада података који се већ налазе у ручним збиркама на дан ступања на снагу одредаба националног  законодавства усвојених  у оквиру примене ове Директиве буде усклађена са члановима 6, 7 и 8 ове Директиве у року од 12 година од дана њеног усвајања. Државе-чланице ће, међутим, обезбедити право лицу које је предмет података да, на сопствени захтев и посебно у време остваривања свог права приступа изврши исправку, избрише или блокира податке који су непотпуни, нетачни или су похрањени на начин који је неспојив са законитом наменом којој тежи контролор.

3. Одступањем од става 2 државе-чланице могу, поштујући одговарајуће мере заштите, да обезбеде да подаци који се чувају искључиво у сврху историјских истраживања не морају бити усклађивани са члановима 6, 7 и 8 ове Директиве.

4. Државе-чланице ће проследити Комисији текст одредаба националног законодавства које донесу у области уређеној овом Директивом.

Члан 33

Комисија ће извештавати Европски савет и Европски парламент у редовним временским размацима, почев најкасније три године после датума наведеног у члану 32 став 1, о спровођењу ове Директиве, а уз тај извештај ће, ако буде потребно, приложити одговарајуће предлоге за измене и допуне. Тај извештај ће бити јаван.

Комисија ће пре свега размотрити примену ове Директиве на обраду података звучне и визуелне природе који се односе на физичка лица и поднеће, ако буде потребно, одговарајуће предлоге промена, узимајући у обзир развој информационе технологије и  напредак информатичког друштва.

Члан 34

Ова Директива је упућена државама-чланицама
Сачињено у Луксембургу, 24. октобра 1995. године.

За Европски парламент
Председник
К. ХАЕНСЦХ
За Савет
Председник
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